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ABSTRACT 

This research analyzed the usage of Qur’anic terminologies in the translation of Bible 

into the Hausa language. The new complete Hausa Bible was printed in 2010. But, the 

text in Hausa contains many Qur’anic terms and concepts such as; Allāh, ‘Arsh, 

Sujūd, Jahannam, etc., and phrases like Alhamdulillah and Salām Alaykum. All this is 

naturally presented from specific Biblical narratives, which constitute a religious 

context different from the Qur’ān in many respects. For this reason, this research 

suspects the use of Qur’anic terms in Hausa Bible- together with other Islamic forms 

mentioned in it - as the issue of ‘contextualization.’ Contextualization is a 

contemporary method or approach of Christian evangelism among Muslims that have 

the objective to affect Muslims’ religious thought and “Weltanschauung”. In this case, 

examining the correct interpretations of these terminologies to elucidate whether 

contextualization has taken place, is paramount. The Biblical concepts according to 

Islam have been corrupted such that their meanings cannot match the words of Allāh 

in the Qur’ān. However, on the contrary, it is finally realized that the Qur’anic terms 

used by Hausa Bible translators are the same as those commonly used by Hausa 

people. This is because of the tremendous influence of Islam and Arabic on the Hausa 

language. For this reason, the Bible translation in Hausa could not do other than to 

follow the long established language pattern in line with Islamic worldview, which 

leave a very little choice for alternative native words. This notwithstanding, the 

translators never favourably consider theological interpretations in which, for 

instance, the attributes of the Divine “Allāh” are misrepresented. Therefore, this 

research has explained these misinterpretations and pointed out the contextual 

differences in some Qur’anic and Biblical concepts used in the Hausa Bible, Littafi 

Mai-Tsarki.  
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 البحث ملخص
ABSTRACT IN ARABIC 

يهدف هذا البحث تحليل  اصطلحلح ا الآنيةيللم اصدلة د لم جم  نلللم الاةل س اصآلدة    ل للم 
تحةللو    و لابهلل  2010الهوسلل و د للد ع أبلل  لنللد  البدلل لم اصحبوولللم  ل لللم الهوسلل    ولل   

الإسلم يلم  لل ا ا   الشلنا  الدل وئ   هلب  د ل    ا داصبل ئ ولى كميلم كبيرة  ن اصطحلح
دوبلل تاا  للل  اللهمللد   دالدللم  وللليا و دكلل  هللذا يللة  اسللة دا ه   يلل    للا      ذللل  

جم كلللير  للن البللوانمو لهللذا  أبيشللم  للن د هلللم البلنيلللم الةوتا يلللم الللا هةلللق وللن  نائهلل  الآنيةيلللم
ةيلللم جم  نللللم الاةلل س اصآللدة    ية للا  هللذا البحللث  سللة دا  اصطللحلح ا الآني الدللب  

ة لةب للللير دالللللا هللللم دسلللليللم  للللن الوسلللل    اصش  للللن  “كوةةادةوليزي للللن”ل لللللم الهوسلللل  كآ لللليلم 
 لل    بلللوتة الللديب  للن  يللبه و د للن هبلل  لةأثيرهلل    وللزد الواللن د اص البطللناةيلم  للس اصدلللمس 

ن  شب هل  الأ للم تحةللق تحلي  هذا اصطحلح ا  ه   داو لأ  اصو هي  الةوتا يللم اصبحن للم ول
يةبلس لبل  جم ي يللم البحلث  ي و ولى واس  ن ذل  ون    يو د جم كم  ا    الآني  الشل

ل  اصطحلح ا الآنيةيلم اصدة دة  ن  ب   ترلم الاة س اصآدة    ل لم الهوس  هلم ةودله  
لل للم الشن يللم وللى دهلذا  دلب   لأثير الإسلم  دا د  ول ئة  لن  بل  لهل   بيلللم الهوسل  الا  دة 

الآبيللم   سةشنس    لد   الآو و     اصترلس للاة س اصآدة    ل لم الهوسل    دلددا  لد  
يدلليرا     ل  يةبشلوا طلا الل للم الشن يلللم اصةم  لم  ل  النلايلل  الإسلم يلم اللر    للترر  يل تا    ةلزتا

الإسلللم م لهلللذا اصطلللحلح ا    اصترللللس   يشةلللادا  شللل     لللن كلمللل ا  ديلللللمو دتوللل  ذلللل  
 آللد لد لل   لجمللللم ا  د لل     ذلللل و دلللذل  نيللث ولليردا  ودللير الطللو ا الإلهيلللم   اسلل  ا

هللللذا البحللللث هللللذا الةودلللليراا الإ ألالللللم دل لللل ت    الإ ةم لللل ا الدللللي  يلم    شلللل  اصولللل هي  
 و  الآنيةيلم دالةوتا يلم اصدة د لم جم الاة س اصآدة الجديد اصنتج   ل لم الهوس 
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CHAPTER ONE 

INTRODUCTION 

1.0 INTRODUCTION 

This research is a study of the contextual use of the Qur’anic terms in the translation 

of Hausa Bible. It analyzed the usage of the terms from the viewpoints of both Islam 

and Christianity.1 Some of these terms include, among others, Allah (Allāh), Addini 

(al-dīn), Addu'a (āā), Almasihu (al-Masīh), Annabi (al-Nabīy), Iblis (iblīs), 

Jahannama (Jahannam) Kursiyi, (kursī) Mu'ujiza (Mu'jizāh), Shaiɗan, (shayṭān) 

Shari'a, (sharīᵓah) Sujada, (Sujūd), Zina etc. There are also some names of the 

Qur’anic prophets who move through the pages of the Bible, viz. Adam, Ibrahīm, 

Nūh, Yaqūb, Yūsuf, Dawūd, Isma’īl, Musā, Isā and other Arabic terms commonly 

used by Muslims like Baitulmali (Baitumāl), Jana’iza (janāzah), istihara (istikhārah) 

and so on. The use of Qur’anic terminologies in the translation of Bible into Hausa 

language raised a contention and suspicion that, it is an applied aspect of 

“contextualization”2, a contemporary method of Christian Evangelists to Islam and, 

perhaps, to other religious faiths. The idea as such is new as it has not yet gained 

popular awareness among Muslims in this region. The modern approach of 

contextualization was introduced in the 1970s and there are much literatures on it by 

mostly Christians. In the past similar words used such as “adaptation,” 

“accommodation,” and “indigenization,” however, “Contextualization” includes all 

that they implied and a bit more. 

 

                                                 
1  The word “usage” here means the correct or proper use of a term as defined by the religious authority. 
2  Detail discussions on contextualization comes in the next chapter. 
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1.1 BACKGROUND OF STUDY 

The predominantly Hausa states in Northern Nigeria and the Hausa communities in 

the South and the middle belt of Nigeria are mainly Muslims, although very few of 

them have been converted to Christianity.3 Hausa people in the neighbouring African 

countries of Benin, Cameroon, Chad, Ethiopian, Gambia, Ghana, Niger, Sudan and 

Togo are known as Muslims.4 The influence of Islam cannot be separated from Hausa 

culture. This is clear because, the Hausa language faithfully shows the spiritual 

belongings of the speakers.  

   The Hausa language is spoken in homes, in the news media and it is a lingua 

franca for commerce and government business in Northern Nigeria. It is taught from 

primary school up to the university level, at home and abroad. It is also said to be the 

most widely spoken language by well over 80 million people in West Africa.5 

   Therefore, one single area where Islam made a great influence on Hausa 

people is in Hausa language as many of Islamic terminologies and concepts in Arabic 

have been borrowed by the Hausa language.6 These Arabic loanwords in Hausa touch 

upon almost all aspect of the life of Hausa people. They are derived from Islam in its 

broad sense as a way of life embodying not only a system of belief but also a series of 

social institution.7 As a result of that, the usage of the old Hausa traditional terms and 

concepts of religious belief are then replaced by Islamic terminologies as they are in 

                                                 
3  According to the most recent statistics obtained by this research, Muslims among Hausa people 

constitute 99.9% while Christians among Hausa are only 0.10%. However, this data cannot be 

substantiated because religious affiliation was not included in the last population headcount in Nigeria. 
4  See the map in Appendix 1 “The Hausa of Africa.” 
5  Encyclopedia of Arabic Language and Linguistics, Vol. II, “Hausa.” 
6  Many authorities in language and linguistics report that Hausa is greatly influenced by Arabic, and its 

influence extends as far as where Arabic is spoken. The Hausa language has a rich vocabulary, a lot of 

which derived from Arabic, which is used as a lingua franca over a vast area of Northern Nigeria. See, 

For instance, S. A. Aje, “A survey of the Sociolinguistic Setting of Arabic in Nigeria,” University of 

Ilorin, <https://www.unilorin.edu.ng/publications/aje/Dr-Aje-Socio.htm>. 
7  Encyclopedia of Arabic Language and Linguistics, Vol. II, “Hausa.” 
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the Qur'ān with very little modifications in some, even-though, the formerly used 

terms still exist in Hausa dialects. 

   Recently, the Bible Society of Nigeria set up a team to translate Bible into 

many Nigerian languages to make it easy for people to read and understand and to 

further propagate the Gospels. The Hausa complete Bible in Roman scripts has been 

printed and produced; the Arabic scripts are still on the way.8 However, from a 

cursory glance at the cover page of the translated Hausa Bible, under a title written in 

Hausa, "The Names of our Lord," it raised up the assumption that the underlined 

agenda in this translation is geared towards contextualization. The following 

inscription expresses this point more vividly: "Yesu da Isa duk ɗaya ne. Almasihu da 

Krista ma'ana tasu daya ce..." which means "Jesus and Isah are the same referent. 

Almasih and Christ are synonymous..."9 Other evidence abound in the use of special 

Islamic phrases10 and Muslim names throughout in reference to Biblical Prophets, in 

addition to the numerous Islamic-influenced terms used in the translation as pointed 

out earlier.  

 It is questionable that Bible translators in Muslim majority languages are 

using Islamic terms and concepts in their translations of the Bible.  Perhaps, in 

response to this kind of challenge that it was reported, in some renditions of the ‘pact 

of Umar,’ among the conditions which the Christians living under Islamic state should 

observe, “the agreement that they would not use the language of the Muslims.”11 

                                                 
8 Andy Warren-Ruthlin, “Recent Progress in Bible Translation in Nigeria” Theological College of 

Northern Nigeria, Research Bulletin, (2013): 44. 
9 Discussion about the different positions of Jesus in Islam and Christianity comes up in chapter four of 

this thesis under a sub-heading "Jesus: A Comparative Accounts of the Biblical and the Qur’anic 

positions.”  
10 See, for instance, in reference to the appearance of Archangel Gabriel to Virgin Mary in Luke1:28 

“...and said, Hail, thou that art highly favoured...”, is translated as: "Salama alaikun..." 
11  Georges Houssney, “Meaning Discrepancy in Terminology between Christians and Muslims: Pt I,” 

Biblical Missiology, <http://biblicalmissiology.org> (accessed 09 May 2015). It is worth pointing out 

that, there are different versions of the ‘Pact of Umar, Treaty of Umar,’ or ‘Covenant of Umar.’ 
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Therefore, the basic approach to this work as the term ‘analysis’ suggests, is an 

effort  to see that the ‘meaning’ of the Qur’anic terminologies used in the Bible are 

determined by comparison as they are in relation to Qur’anic original language system 

and context. The focus is to see how the contextualizers have understood the terms to 

mean and how their target audience will understand them. In practical term, it is an 

effort to prevent Qur’anic concepts from being misinterpreted or mis-represented with 

what one might think similar Biblical terms might have meant. 

  

1.2 STATEMENT OF THE RESEARCH PROBLEM 

The rivalry between the majority Muslims and the minority Christians in Northern 

Nigeria that has come to light in the 1980s and 1990s is that of collective memories of 

injustice on both sides and rather has intensified nowadays. It has taken the form of 

inter-religious crises such as those in Kafanchan, Zangon-kataf in Kaduna state and 

elsewhere which have been much talked of in the international media. Many years of 

inter-religious violence between Muslims and Christians have prevailed as a result of 

the activities of the Christians in the predominantly Muslim communities of Northern 

Nigeria.  

The new pattern of contextualizing Qur'anic terms in Bible translation to the 

Hausa language may be another strategy that will make it possible for the Christians to 

spread the message of the Gospels prominently among the predominantly Muslim 

community of Northern Nigeria. However, there is neither objection on the 

propagation of the Gospels nor the translation of the Bible into the Hausa language. 

But, the problem is whether the Islamic terminologies used in the translation of the 

                                                                                                                                            
Therefore, many scholars doubts its’ authenticity and attribution. In general, the treaty contains a list of 

rights of non-Muslims under Islamic state. By abiding by them, non Muslims are granted rights and 

protection of their persons, their families and their possessions. 
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Bible have properly reflected their exact meanings as in the Qur'anic context. Or, they 

have been modified to accommodate Christian doctrines. For instance, the High Court 

and the Court of Appeal in Malaysia both ruled that the use of the Arabic word for 

God (Allāh) is not an integral part of the faith and practice of Christianity when 

Muslims in the country protested against the use of the word Allāh in the translation 

of the Bible. This is because, for Muslims Allāh is none other than the God of Jesus 

and Muḥammad whereas, it is not the case with regards to the concept of Allāh in 

Christianity, and also the fact that there is a serious confusion regarding the difference 

between God and Lord in Christian faith. As a result, the Christian interpretation of 

the word God is not synonymous with Allāh, hence rejected. Meanwhile, what about 

the so many Qur’anic terms used in the translation of Bible into Hausa? Therefore, 

this research seeks to examine the translated Hausa Bible in case of vested interest, 

which is to use Qur’anic terminologies inaccurately to Christianize Islam or Islamize 

Christianity by making a comparison that misrepresents the context’s view. In doing 

so, the concern in the present work is to inquire a little closely into the possible 

incoherencies and to explain how these terminologies of the Qur’ān might best be 

used.  

 

1.3 RESEARCH QUESTIONS 

In the light of what has been stated, the following are some of the questions this 

research seeks to address: 

1- What are the means of contextualization in the spread of Christianity 

among Muslims? 

2- What are the semantic properties of the Qur’anic terms contextualized in 

the Hausa Bible? 
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3- What are the implications for the original meanings and concepts of the 

contextualized terms? 

 

1.4 RESEARCH OBJECTIVES 

The broad aim of this research is to analyze the translated Hausa Bible, Littafi mai 

tsarki, (Arabic, kitāb al-muqaddas). The work will focus on the methodology and the 

strategy adopted, particularly, the use of some Islamic terminologies in the translation. 

However, to achieve this aim, the following specific objectives will be pursued: 

1- To explain the means of contextualization in the spread of Christianity 

among Muslims. 

2- To analyze the semantic properties of the Qur’anic terms contextualized in 

the Hausa Bible. 

3- To examine the implication of contextualization to the original meanings 

and concepts of the Qur’anic terminologies. 

 

1.5 SCOPE OF THE RESEARCH 

The research tries to analyze the use of Qur’anic terminologies in the Hausa Bible. 

Therefore, the study of similar cases among other ethnic groups in Northern Nigeria or 

elsewhere is not part of this research. Also, this work will not undertake the analysis 

of all Hausanized Arabic words used in the translation other than the terms and 

concepts that are peculiar to the Qur'ān. For example, we have quoted a sentence, 

“Almasihu da Krista ma’ana tasu daya ce” the word “ma’ana” is Hausanized Arabic 

referring to “meaning”. The research focus is more on theological terms like Allāh, al-

ͨarsh, jahannam, sujūd and others that appear in the translation of the Hausa Bible. In 

other words, particular attention will be given to theological terms since they are the 
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kind of words which potentially destabilized cultural and religious order, and so the 

need to mitigate this tendency. 

However, discussing other forms of evangelical activities of the Christians 

among Muslims in Hausaland are, therefore, beyond the scope of this research. But, 

by way of illustrations and examples, there may be a reference to the some of these 

activities in the thesis. 

 

1.6 METHODOLOGY 

This is a qualitative research whereby critical, analytical as well as historical methods 

of research were employed by way of the principle of meta-religion: that is to try to 

maintain objectivity when discussing about religion other than one’s own by 

suspending one’s categories and prejudgments, beholding the phenomena of religion 

as they are and allowing them to speak for themselves. In other words, it is a 

suspension of all principles and norms not derived from the data, and constant re-

examination of one’s understanding of the essence in light of the data of that religion. 

Under the critical method, investigative logic was applied for textual analysis. The 

function of critical method of research is to "increase the awareness of social actors 

of the contradictory condition of action which are distorted or hidden by everyday 

understanding."12   

The analytical method, on the other hand, was useful in examining the 

Islamic terminologies used in the translation of the Bible from the religious 

viewpoints of both Qur’anic and Biblical exegetists. Once again, this method was 

used in the analysis of the findings at the end of the research. 

                                                 
12 Donald E. Comstock, "A Method for Critical Research" in The Critical Approach, 

http:www.goodliffe.byu/301/protect/constock/pdf, (assessed 18 July 2013). 
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Therefore, great information for this work was sourced from libraries 

especially when discussing Bible translation in history, Contextualization, Islam and 

Christianity in Hausaland, etc. 

 

1.7 JUSTIFICATION OF THE RESEARCH 

This research is an objective study of the use of Qur’anic terms in the Bible. As far as 

this researcher knows, a work of this nature has not been undertaken anywhere. In 

addition, the research is significant in many ways: 

- The study makes an important exploration on terms and concepts relating 

to Muslim-Christian weltanschauung.  

- It highlights the direct and indirect effects of using Islamic terminologies 

in the translation of the Bible. 

- It provides a comprehensive basis for further analysis and comparison of 

the Qur’anic and Biblical terminologies. 

- The research is very useful to other Muslim-majority languages in Nigeria 

and elsewhere around the world who have similar experiences. 

 

1.8 LITERATURE REVIEW  

The main focus of this research is the contextual use of Qur’anic terms in the 

translation of Bible in Hausa, titled: Littafi mai tsarki da duk Afokirifa, which means 

'The Bible in Hausa with Deuterocanonical Books,' a local translation project 

spearheaded by the Nigerian National Bible Translation Organization. However, the 

literature review can be broadly classified into some distinct categories. First, there are 

literatures concerning the issue of contextualization. The second category review 

literature on the aspect of Bible translation. The third category of the literature review 
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is on Islam and Christianity in Hausa land. Finally, there are a number of Books, 

Dictionaries, Glossaries, Concordances and Encyclopedias in large volumes that 

contain some scattered treatments of Qur’anic and Biblical terms and concepts, which 

are very relevant to the subject of this research. But, the ones must relied upon in this 

research are reviewed as follows: 

Mir’s Dictionary of the Qur’anic Terms and Concepts13 is worth considering 

in this literature review. Although the book claims to have covered only Qur’anic 

terms and concepts, it has admittedly extended into the field of extra-Qur’anic terms. 

This extension of scope makes it more useful to the community of scholars and 

students of the Qur’ān. As the author rightly mentions in his introduction. In a few 

cases, the Arabic terms used are the ones that have become traditionally accepted, 

even though they do not occur in the Qur’ān (e.g. Wudū) or occur in it in a different 

sense (e.g. qadhf); these include, in one or two cases, words which for some technical 

reason are to be regarded as ‘extra-Qur’anic’ even when words from the same root and 

with the same basic meaning occur in the Qur’ān - e.g., bay’ah, though mubāya’ah (in 

perfect and imperfect forms, that is) occurs in the Qur’ān. 

Tahir14has made a thorough and general assessment of the above-mentioned 

book, and his review is interesting and meaningful. He discussed some various 

Qur’anic terminologies given in the book, giving their meaning and page references. 

He writes: “The dictionary is arranged in alphabetical form by terms/concepts. Each 

entry has details like the background of the term, shades of meaning, usage in the 

Qur’an and “see also” reference to related areas...this dictionary contains 198 entries 

spread over 216 pages, which means it has on the average a little more than one page 

                                                 
13  Mustansir Mir, Dictionary of the Qur’anic Terms and Concepts (New York & London: Garland 

Publishing, INC, 1987). 
14 Taher, M. (1991). [Review of Dictionary of the Qur’anic Terms and Concepts]. The American 

Journal of Islamic Social Sciences, vol.8, no.1, 168-170. 
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per term. It has 365 “see” and “see also” references.” Finally, Tahir listed some few 

shortcomings of the book (which may not be mentioned here for the sake of brevity) 

with the hope that the revised edition may take care of them and also suggested a more 

appropriate title for the book as A Glossary of Qur’anic Terms. 

Penrice’s Dictionary and Glossary of the Koran, is another important book 

that makes a very good arrangement of the Qur’anic terms under their verbal roots: “in 

the case of words that have been likely to puzzle the beginner; many of these have 

been separately arranged in their alphabetical order...thus, for example, the word كهيئة 

may be looked for either under ك or under its root هاء.” The dictionary has attempted 

to provide the original meanings of the words to be found in the Qur’ān from the 

grammatical roots of their verbs. To make the study of the dictionary more 

convenient, the author frequently supplies the abstract noun or nouns of action in 

place of infinitive; “the letters n.a. merely refers to the forms of different nouns of 

action, not necessary to their meaning; this also applied to the participles, written part. 

act. and pass.” 

A selected number of Qur’anic terms and concepts have been discussed in 

Izutsu’s, God and Man in the Koran.15 The book is a coherent form on both the 

problems of semantical methodology and those of the Qur’anic Weltanschauung from 

the viewpoint of semantic. In other words, the work deals with the semantics of the 

Qur’ān, although its main theme is the problem of the personal relation between God 

and Man in the Qur’anic world view. The author picks up out some vocabulary of the 

Qur’ān (all the important words standing for important concepts) like Allah, Islam, 

nabī, īmān, kāfir and others, and examine what they mean in the Qur’anic context. 

According to him, none of these key terms was in anyway a new coinage. “Almost all 

                                                 
15  Toshihiko Izutsu, God and Man in the Qur’an, (Tokyo: Toppan Printing Co., 1964). 
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of them had been in use in some form or other in pre-Islamic times.”16 However, 

“Islam brought them together, combined them all into an entirely new, hitherto 

unknown conceptual network.”17 An important point worth noting here is that the 

focus throughout Izutsu’s work has been on semantics and no other thing. On the 

other hand, the present work asserts a view, which is different from the viewpoint of 

the author of the book under review, which these words no matter their pre-Islamic 

origin are understood in the Islamic context today as Qur’anic terminologies.  

Fazlur Rahman’s Major Themes of the Qur’an18 is another valuable work 

useful to this research. The book is an attempt to yield insight into the cohesive 

outlook on the universe and life that the Qur’ān undoubtedly possesses. The main 

themes of the book are God, man, and society. The author has tried to respond to the 

need for an introduction to some major themes of the Qur’ān through analysis of some 

important Islamic concepts, from the viewpoint of the Qur’ān. In this way, the Qur’ān 

is allowed to speak for itself; whereas, interpretation has been used as necessary for 

joining ideas together. For instance, in discussing God, the idea of monotheism is 

made the foundation-stone of the entire treatment, and all other Qur’anic ideas on God 

are either derived from it or subsumed under it, as the author asserted; that is the best 

way to establish the synthetic concept of God in Islam. Although, the work is 

primarily intended to treat the Qur’anic themes from a broader perspectives, however, 

the general idea of the book and its method of analysis have been very useful to this 

research. By the way, Fazlur Rahman’s rationalistic approach has added value to our 

understanding of meanings as well as provided us with comprehensive discussions on 

Qur’anic concepts. 

                                                 
16  Ibid., 12. 
17  Ibid., 13. 
18  Fazlur Rahman, Major Themes of the Qur’an, (Minneapolis: Bibliotheca Islamica, INC., 1994). 


